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Annomayus. B cratbe aHAIM3UPYIOTCS aHIIMHCKHE (Pa3eOJOTHUECKHE CIUHUIBI C KOMIIOHEHTOM
«onmexaa». PaccMaTpHBalOTCS MX JIEKCHKO-CEMAHTHYECKNE OCOOCHHOCTH, STUMOJIOTHS M CBA3b C HCTOPHKO-
KyJIBTYpHBIM KOHTEeKCTOM. Ha marepmane crioBapell M JHMHTBHCTHYECKHUX HCCIECIOBAaHMN BBISBISCTCS PO
JAHHBIX HIMOM B XapaKTEPHCTHKE JTUYHOCTH, OTPAKEHUN COIMAIBLHOTO CTaTyca M MPO(eCCHOHATIBHBIX Map-
KepoB. Pe3ynbTaTsl aHamM3a MOTYT OBITH MCIOJB30BAHBI IS MOBBIIICHUS] TOYHOCTH NEPEBOJA M 00OTAICHUS
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIHH.

Knrouegvie cnosa: dpaszeonorus; gpaseonornyeckas eIMHUIA; WANOMA; KOMIOHEHT «oaexaa» Bo dpa-
3€0JIOTHYECKUX €UHUIAX; aHTTTMACKUH S3BIK.

B nenTpe BHHUMaHUS YesoBeKa BCETIa HAXOJUTCS OH CaM, TOTOMY JIFOJU CTPEMSTCS OIHCHIBATh
OKpY>KaloIui MUp Mo cBoeMy 00pa3y M MoJIo0uI0. DTO UMEET OIPOMHOE BIMSHUE HA TaKOW paszen
JMHTBUCTUKH Kak (pa3eosnorusi — OOJIBIIUHCTBO (pa3eoIOru3MOB TaK WM MHAYE CBS3aHBI C JCSTENb-
HOCTBIO 4esoBeka. Ho cioBa B nauomax, Kak MpaBuiIo, yTPauuBalOT CBOM IEPBOHAYANBHBIA CMBICI, U
MOpoH He 0OONUTHUCH O€3 cltoBaps, YTOOBI MOHATH 3HAUEHHE (pa3eosorn3Ma. A 3HaTh HX HEOOXOANMO,
MOTOMY YTO OHH SIPKO, 3 PeKTHUBHO U 00pa3HO nepenaroT uHpopmanumo [2; 3; 5; 6; 7.

Oco0bl1ii MHTEpEC TPENCTABIIOT Ppazeonorndeckue enrHAIE (anee OF) ¢ KOMIMOHEHTOM «OIex-
Jia», TaK KaK OfeKa U3aBHA UTPAET BAXKHYIO POJb B KU3HU 4esoBeka. Onexna —3To He IPOCTO MPeAMET
ObITa, @ BaXKHBII AJIEMEHT KyJBTYpPBl, KOTOPBIA OTpakaeT COLMAIBbHBIN CTaTyC 4YeJOBEKa, Ero XapaxTep,
BO3DPACT, MOBENIEHNE. JTO JenaeT (pa3eooru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «OJIek/Ia» LEHHBIM MaTepHaJIOM JIs
M3YYEHUS KyJIbTYpPHBIX OCOOCHHOCTEH M 00pa3a >KM3HU Hapoa, €ro TPaauLUi U MCTOPHH, YTO, B CBOIO
o4epesib, CIIOCOOCTBYET YITyUIICHHIO MEKKYIIBTYPHBIX CBSI3el. AKTYaJIbHOCTh TJAHHOHM CTaThU 3aKIIF0YaeT-
Csl B TOM, YTO MBI JIOCTATOYHO YaCTO MOYKEM YHOTPEOISITh B PEUH Pa3IMuHbIe UIMOMBI, HO HAM HE BCera
M3BECTHA UX 3TUMOJIOTHA. M3yyeHne npoucxoxaeHus (pa3eoornueckux eIuHHL IoMoraeT 6oee TOUHO
MOHATH MX 3HAYEHHE U IIy0Ke OKYHYTHCS B KyJbTYPY H3Y4aeMOTr0 SI3bIKa.

Llens manHOMN paboTHI 3aKIIIOYAETCS B U3YYEHHH 0COOCHHOCTEH aHTJIMHCKUX (Ppa3eoJOrHIecKux
€IMHUI] C KOMIIOHEHTOM «OZEX/1a» U ONPEAEICHUHU UX POJIM B OMMCAHUH XaPaKTEPUCTHK JTUIHOCTH.

Marepuan u Meroabl. TeopeTndeckoil 6a30i MCCIeNOBaHUS SIBISIIOTCS TPYAbI 1O (Ppazeosornu
B.B. Bunorpamora, A.B.Kynauna, H.H. AMocoBoit u ap. MaTtepraaoM HCCIEIOBaHUS TMOCTYXIIH 168
(pazeoyqormuecKix eMHHL, OTOOPAHHBIX METO/IOM CIUIOIIHOW BHIOOPKH M3 (pa3eosoruuecKux cIoBapei
Oxford Idioms Dictionary, Cambridge International Dictionary of Idioms, «bonb1o#i anrno-pycckuii gpa-
3eonornyeckuii cnoBape» A.B. KynuHa, a Taxoke cnoBapu Longman Pocket Idioms Dictionary u cOopHuK
JI. BacunbeBoit « AHIIHIICKHE MTOCTOBHIIBI, TIOTOBOPKH, KPbUIAThIe BRIpaXeHus». OTOOp eAUHHILL IPOH3BO-
JICS IO KpUTepuio Hanmuuust B coctase OE crnoBa-KOMIIOHEHTa, CEMAaHTHYECKH CBS3aHHOTO C IOHSTHEM
«ozexa», Il KOTOPOro ObUIO BBIBEIEHO Cliefylolee pabouee OIpenesieHHe: «OAEKIa — 3TO HCKYC-
CTBEHHBIE MTOKPOBHI YEJIOBEYECKOTO Tejla, KOTOPHIE 3alllMIAI0T Wi yKpamaroT ero. COOTBETCTBEHHO, B
HIMPOKOM CMBICIIE, 3TO TIOHSATHE BKIFOYAaeT OOYBb, TOJOBHBIE YOOpBI, akceccyapbl». OTTalKHBasICh OT
HAIIIeTO ONpeJIeNICHNs], MBI IIPOM3BEIH BHIOOPKY (hpaseonoruueckux enunui [1; 5; 6; 7].

Pe3yabTaThl U UX o0cy:kaenue. [lepeiieM kK npuMepaM, KOTOPbIe MBI TOCYUTAIN OJHUMH U3
CaMBIX SIPKHX.

Handle/treat somebody with kid gloves — obparatbcst ¢ keM-1i00 OepeskHo u ocTopoxHO. Ha mep-
BBIN B3IJISIT MOYKHO TOAYMaTh, YTO kidgloves— 3TO IETCKHE MepYaTKy, a 3HAuuT, (ppaza Oyaer o3Hayath
«OTHOCHUTBCSI K YEMY-TO IO-AETCKM». JTO, pasymeercs, Oyner HeBepHO. VIMEHHO MOATOMY HEOOXOIMMO
00paTUThCs K 3TUMONIOrHU (paszeonoru3ma. Kid gloves nepeBoANTCS KaK «JIaHKOBBIE IIEPUaTKH», 3TO MEp-
YaTKH U3 TOHKOH KO3beH KOXKH. (IepYaTKH U3 TOHKOM Ko3bell Koxkn). Takas Kojka MATKasi ¥ IiajKas, 4To
JieNaeT e€ uaeaTbHBIM MaTepHaioM JUTS PadOTHI ¢ TIpeaMeTaMu (HarpuMep, CTOJIOBEIM cepedpom) 6e3 00-
pazoBaHus msiTeH. VIMEHHO W3 He€, HanpuMep, U3rOTABINBAIM KIIACCHUYECKHe Oejble IMepuaTKu, KOTOpble
HOCWJIM JIOMAIIIHKE CIIYTH WM T€, KTO paboTaj ¢ My3eHHBIMU SKCTIOHAaTaMHu [5; 6].
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Crenyroumii ¢ppa3zeoaoru3M NpUMEHSETCS TakxKe IJIs1 OMUCAHHUA TOTO, KaK KTO-TO OTHOCUTCS K
monsaM. An iron fist/hand in a velvet glove — 10CIOBHO: JKeJIe3HBIN KyJlak/pyKa B OapXaTHOH mepyaTke.
Tak TOBOpAT O YerIOBEKe, KOTOPBIH COUeTaeT B cebe MATKOCTh, YITHBOCTh M JOOPOKEIATEIHHOCT H
PELIUTEIBHOCT, TBEPAYIO BOJIO U OECKOMIPOMHUCCHOCTh. Manoma He o3HayaeT, YTO YEIOBEK IMpH-
TBOPSETCS, OHA 03HAYAET, YTO YEIIOBEK yMPABISIET CUTYaIUeH, COXpaHssl IIPH 3TOM XOPOIIIHEe OTHOIIIE-
HUS ¢ oKpykatormmmMu. OiHa U3 yOeIUTENbHBIX TEOPUH MTPOUCKOXKIECHHUS BRIPAKECHHS <OKEIE3HBIN KY-
JaK» OCHOBaHa Ha OYKBaJbHOM TOJIKOBAaHUH €0 COCTAaBIIIONIMX. B IpeBHUX M CpPeHEBEKOBBIX BOM-
Hax PHIIAapH U COJAATH HOCWIM OpOHUPOBAHHbIE MIEPUYATKH WM OKEJIE3HbIe KyJIaKm». DTH 3allUTHBIE
HAKJIaJK¥U He TOJBKO 3allHINAIA PyKY, HO U JIENal yIap HEBEPOSTHO MOIIHBIM M Pa3pyIIATEIHHBIM.
O0pa3 BorHa, HAHOCSIIIETO CHIIBHBIN yaap KEJIe3HBIM KYyJIaKoM, JIETKO MOT CTaTh MeTaopoi HEMmoKo-
neOMMOH CHIIBI U KOHTpOJIs. bapxar, sBIssICh MSTKOH M MPHATHOW Ha OLIYNb TKaHBIO, MeTaOPHUIHO
OTIMCHIBAET CMATYEHHUE 3TOTO yaapa [5; 6].

A nmnoma «4 wolf in sheep’s clothing», HanpoTHB, 0003HAYAET KOBAPHOTO, OTIACHOTO WIIH 3JI0-
IO 4eloBeKa, KOTOPBI HpPUTBOpseTcss 0e300MAHBIM, JOOPBIM MM JIPY>KETIOOHBIM, YTOOBI CKPBITh
CBOU MCTUHHBIE HaMepeHus. Mnmuoma nmeer Oubmeiickoe mpoucxoxaenue, B EBanrenun ot Mardges,
7:15, WUucyc roBopuT: «bepernurech HKEMPOPOKOB, KOTOPHIE MPUXOAIT K BaM B OBeUbEH OAEKHE, a
BHYTPHU CyTh BOJIKM XWIIHBICY». Takxke, B OAHOM M3 OaceH D30ma BOJK HA/IEBAET OBEUBIO IIKYPY, YTO-
OBl MPOHUKHYTH B CTAJ0 OBEIl M HAMACTh HA HUX. JTO OOBACHSIET HAIMYHUE B PYCCKOM SI3BIKE JJOCIIOB-
HOT'O SKBHBAJIEHTA dTOW UINOMBI — BOJIK B OBE€UbEH MIKype [2; 4].

Eme ofHO BRIpaskeHHE ¢ HETATUBHOW KOHHOTAIEH, KOTOPOE OIHCHIBAET, YTO KTO-TO SIBIISIETCS CO-
BCEM HE TeM, KeM XOUeT Ka3atbcs — Be all fur coat and no knickers. Jloc0BHO, OBITh B MEXOBOH 1Ty0e, HO
0e3 maHTaoH. Tak TOBOPSAT 0 KOM-TO, KTO BHEIIHE BBITISAUT JOPOTO, POCKOIIHO, BIIEYATISIIONIE, HO IO
(haKkTy 3TOT YeJOBEK HUYEro W3 ce0s He MPECTABIET, HE MMEET HIUKAKOTO «COMACPIKaHMsD) U TITyOWHEL.
Wnroma BO3HMKIIA CPABHUTEIHLHO HEJABHO, TIPEATIONIOKUTENLHO, B CEpeIMHE ABAIIIATOTO BeKa [3; 6].

Mutton dresses as lamb — ¢ ’TUM BBIpaXEHHEM CTOUT OBITh aKKypaTHBIM, TaK KaK OHO 00JaaeT
HEraTUBHOM KOHHOTauuel. Tak B bpuTaHuu MOTYT CKa3aTh O MOKUJION JKEHIIUHE, KOTOpasi O1€BAECTCs
WM BeseT cedst Tak, OyJTO OHA HAMHOTO MOJIOXKE, CTapasich CKPBITh CBOM BO3pacT W BBITJISAHUT 3TO
Heneno. CunTaercs, 4yTo Qpa3a BO3HUKIIA B Hadaie JAEBATHAIIATOTO BeKa W mMpHUnuckiBaeTcs ['eopry
IV, onmceiBatomieMy naMy, IBITABIIYIOCS CKPBITH BO3pacT [5; 6].

B anTnmiickoM sI3bIKe TaKKe CYIIECTBYIOT WIAMOMBI JIJIsl OTIMCAHUS KOTO-TO HA00OPOT CITMITKOM
10HOTO. Wearing short pants — 3Ta HAMOMa OMHUCBHIBAET KOT'O-TO OYEHb MOJIOJIOTO U HE OMBITHOTO, IME-
€T HeTaTHBHYIO0 KOHHOTAIUIO. BeposaTHO, Ppaza oCHOBaHA HA ACCOLMHUAIINH, YTO MIOPTHI — OJEKIA IS
nereit. Still in swaddling clothes — DOCIOBHBIN TIEPEBOJT «ellle B IMENEHKAX» JejaeT 3HAYeHHE IPO-
3payvHbIM, TaK TOBOPSAT O KOM-TO He olbITHOM. A.B. KyHuH npejyiaraer pycckyro HIIMOMY «ele MOJIo-
KO Ha ry0ax He 00COXJIO» B KaueCTBE IKBUBAJICHTA [2].

Crout 00paTuTh BHUMaHNE Ha TPyMITy (Hpa3eoJOoru3MOB, B KOTOPBIX KOMIIOHEHT «OJEKIa)» SB-
JSIETCST MapKepoM TpodeccHoHaIhbHONW NMPUHAMIEKHOCTA. B nmaHHOM citydae QyHKIHS ONEXIbI Kak
COLIMAITLHOTO HJICHTU(HUKATOPA MPOSBISIETCS C HAMOOJBIIEH HAIISITHOCTBIO.

Tak, dpazeonorusm a man of the cloth nMmeet 3HaUEHNE «CBAIIEHHUK, TyXOBHOE JUIIO». «A man of
the cloth» nepBOHaYaTLHO MPUMEHSIICS K JIFOOOMY, KTO HOCHIT yHH(OpMY Ha padote. Hamprmep, Oemprit
MUJDKAK ¥ OpIOKY TIeKapst Ha3bIBAIUCH «the baker's clothy. Ho k cemHaauaToMy BeKy «a man of the clothy
CTaJI IPUMEHSITBCSL TOJNBKO K CBSIIIEHHUKAM WM MacTOpaM. AHATOTHYHOE METOHMMHYECKOE MEPEOCMbIC-
JIeHUe TpociexuBaeTcs U B rinaronbHoil OF fake the cloth, o3navaromiell «IpuHATH TyXOBHBIN CaH, CTaTh
CBSIIICHHUKOM». 3]1€Ch aKT OYKBAJLHOTO OOJIAYEHUS B PUTYaJIbHYIO OJISKIY CTAHOBUTCS CHUMBOJIOM
BCTYIUICHUS B HOBYIO COLIMAJIBHYIO POJTb M MIPHHSTHSI COOTBETCTBYIOIIUX 00s13aHHOCTEH [5; 6].

Wnnoma wear your hat/have your hat on BOCXOOUT K TpaJULMU HOLIEHHS TOJIOBHBIX yOOPOB B
COOTBeTCTBHHU ¢ mnpodeccueii. Ppa3eosorn3m 03HaYaeT «BBIIOIHATH CBOM NMPOQECCHOHANIbHBIE 005-
3aHHOCTHY. biH3Ka 10 MPOMCXOXKIICHHIO HIIMOMA wear more than one hat, 4T0 03Ha4aeT paboOTaTh Ha
HECKOJIbKMX JOJDKHOCTSX [2; 5; 6].

C pa3BuTHEM HWHAYCTPHAIBHOTO OOIIECTBAa U (POPMUPOBAHNEM HOBBIX KJIACCOBBIX M Mpodeccu-
OHAJIBHBIX CTPAT B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BO3HUKIIM WJMOMBI, OCHOBAHHbIC Ha IBeTe YHU(pOpMEI. Ppa-
3eosioTu3M Wwhite-collar («Oenmblii BOPOTHHUOK») XapakTepu3yeT pabOTHMKA YMCTBEHHOTO TPy.a,
0o(HCHOTO CITy’Kalero, Tak Kak KOCTIOM, a UMEHHO Oenasi pyOaiika, CYMTaroTcs CTaHAapTHOM oduc-
HOW oxexnoi. [IporuBonocTaBieHHas emy eauHuna blue-collar («cuHUE BOPOTHHUYOK») 0003HAYAET
pabouero, 3aHITOr0 (PU3NIECKUM TPYAOM, KaKk NPABUIIO, HA MMPOU3BOJICTBE WM 3aBOJIC, TIOTOMY 4TO,
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KaK TIpaBUIo, poObl HA MPOM3BOACTBAX CHHETO I[BETA B CBSI3HM C MPAKTHYHOCTHIO. OcO60TO BHUMAHUS
3acIy’KMBaeT TeHAEPHO-MapKUpOBaHHAA uauoma pink-collar. Tepmun mosBunca B CIIA B 1970-x
romax B KOHTEKCTe (eMHHUCTCKOTO nMBIKeHHA. OH 0003HavaeT mpodecCru, KOTOPIE TPATUITNOHHO
CUHTAIOTCS «OKEHCKUMM» (CEKpeTapH, MeACECTPHI, CTI0ApJECChl, BOCIIMUTATEIN) U, KaK MpPaBWIIO, Xa-
paKTEpHU3YIOTCSl HEBBHICOKOW OIUIATOM TpPyna W OTpaHWYCHHBIMH KapbepHBIMHU TepclieKTHBaMu. Po3o-
BBII IIBET, MCTIOJIB30BAHHBIN B TaHHOW HWIMOME, IIeJICHANPABICHHO OTCHIJIAET K TeHIAEPHOMY CTEpeo-
THUITY O «KEHCTBEHHOM» IIBETE [5; 6; 7].

OckopOuTensHOe BhIpaXkeHue cloth ears WCHONB3yeTCs, KOTAa KTO-TO IJIOXO CIJBIIINT WM HE
MMOHUMAET, YTO OT Hero Tpedyercs. CeMaHTHYeCKH OHO He CBS3aHO C paboToi, HO MHTEPECHA ero
sTuMosorus. OHO BO3HUKJIO B KOHIIE ACBATHAIIATOTO — Havaje IBaaIaToro BekoB B CeBepHOil AH-
[JIMY, KOTJa pa3BUTHE MHAYCTpUATU3alMy ObUIO Ha MUKE, U, BEPOSTHO, MMEET OTHOLICHHE K TEK-
cTiiibHBIM (pabprkam. Ha mpom3BoacTBe Xmom4aToOyMa)XHOW TKAHU TIOCTOSHHBIA IIyM CTaHKOB H
XJIONIKOBAs MBbUIh YXYIIIATH CIIyX paboTHUKOB. Ho ecTh 1 Gosiee MmoIoKUTENbHBIA BApUAHT — ILTFOIIIE-
BbI€ UTPYLIKH UMEIOT YIIH U3 TKaHU, KOTOPBIMH OHM HE MOTYT CIBILATh [5; 6].

Hanee paccMOTpUM HAMOMBI, C IOMOIIbIO KOTOPBIX MOKHO OIMHUCATh BHEIIHOCTH YeNIOBEKa B
MIPSIMOM CMBICJIE, OLIEHUTH €ro 00pas.

Dressed to kill 5o HepopMaTbHOE BRIpOKEHUE, O3HAYAIOIIEES, YTO KTO-TO OZCT MIUKAPHO, MOJI-
Ho. Korma kto-10 dressed to kill, oH mpukoBBIBaeT K ceOe B3MIISIbI, BRI3BIBACT BOCXHIICHHE. BykBasib-
HO, «Cpa)kaeT Ha [TOBaJ» CBOUM 00pasoM [5; 6].

Be dressed up to the nine ssBnsieTcs OJU3KUM IT0 3HAYCHUIO K UAHOME dressed to kill, o3Hagaet
OBITH OJIETHIM B OYEHb MOJHYIO, H3BICKAHHYIO WJIM DJIETAaHTHYIO OJEXKIY, KaK MpaBHIIO, JJIsl 0COO0TO
CiTydJasi, BBITJIAASA TpH 3TOM Oe3ympeuHo. CoBpeMeHHOe He(hOopManbHOE AHTIHIICKOE BBIPAKEHUE
«dressed to the nines», IO-BHINMOMY, H3HAYAIBHO OBIJIO TIPOCTO «f0 the ninesy» (10 COBEPIIECHCTBA).
BriepBrie ono nosiBuiioch B Okcopckom cioBape B TakoM Buje B Hadane 1700-x rofoB v NpHUIILIO
n3 HloTnananu, rae 4acTo HUTHPOBAIOCH B M033UU. «T0 the ninesy, MPEANONOKUTENBHO, CBA3aHO C
HeBsateio Jl0CTOWHBIME, 3TO MEPCOHU(PUKAINS UIEaT0B PHIAPCTBA U BOOPYKEHHOW NOOpOAETENH B
CPEIIHEBEKOBOM XPHCTUAHCKOMW, a MMEHHO KaTOJIMYECKOW Tpaaunuu. J[eBsTh YenoBek, W30paHHbBIX B
KadecTBe oOpasza Uil MOApakaHUsl BCEM €BPOICHCKUM JBOpPSHAM, KOTOpPbIe 00S3aIUCh C OPY)KHEM B
pyKax cTosTh 3a Bepy. Ele oHa BepcHst mpemnonaraer, 4to «to the nines» UMeeT OTCBUIKY K IEBATH
My3aM — JEBATH JouepsM 3eBca 1 MHEMOCHHBI, KOTOPBIE CUUTAIIMCH MIOKPOBUTEIBHUAIIAMHU HAYK, HC-
KyCCTBa U BJOXHOBEHHUS M BOCIPUHUMAINCh KaK CHUMBOJI COBEpILIEHCTBA [5; 6].

3a4acTyro HIMOMBI C KOMIIOHEHTOM «OJICXKIa» XapaKTepU3YIOT YelIOBeKa C TOYKH 3PEHHS €ro
MaTepUAIBHOTO ITOJIOKEHUS, U 3TO BIOJHE 3aKOHOMEPHO. Ha mpoTshkeHnn CToNeTHit oiex1a ciryKu-
Jla OJTHUM U3 TJIABHBIX BHEITHMX MapKepoB OOTaTcTBa M COIMANILHOTO cTaryca. KadectBo TkaHu, da-
COH, HaJIMYHE aKCeCCyapoB — BCE ATO MO3BOJISIIO C TIEPBOTO B3TJISAA ONMPENENIUTh, K KAKOMY COCIIOBHIO
TIPUHAJICKUT YEIIOBEK.

SlpkuM mpuMepoM TOMY CITYKUT BBIpaKeHUe a Silk stocking — «IIeIKOBBINA 4yIIOK». Tak roBo-
PAT O POCKOIITHO OJIETOM 4eloBeKe, Ooraue, apuctokpare. Illenk Bo Bce BpeMeHa OBUT U OCTaeTcs J10-
pOToii TKaHBIO, OCTYITHOM Naneko He Kaxaomy. [1o3BonmuTh cebe dynku W3 IIenKa, a He u3 rpyooit
IIEPCTH TN XJIOTKA, MOT TOJIBKO OYEHb COCTOSTENBHBIN YEIOBEK, TOATOMY JaHHAs JeTalb rapaepoda
cTajla METOHUMHYECKUM 0003HaUY€HHEM BBICOKOT'O MaTEepHAIIBHOTO H COLUATIBHOTO MOJIOKEHHSI.

Eme onHa noporas Tkanb — 310 Oapxat. Beipaxkenne on velvet 03HauaeT «IpOLBETAIOINH, KHUBY-
U B pocKoI 1 komdoprey. bapxart, Kak ¥ menK, HICTOPUIECKH ObLT JOPOTHM U CTaTyCHBIM MaTepHa-
noM. Mertadopa xu3HH «Ha Oapxare» prCyeT o0pa3 4eloBeKa, KOTOPBIA MOXET MO3BOJHUThH cebe camoe
MSTKOE M TIPUSTHOE, YbE CYIIECTBOBAHHUE JIMIIIEHO OCTPHIX YIVIOB U IIEPOXOBATOCTEH. DTO HHOMA O CIIO-
KOMHOH, 00eCIIeYeHHOH KU3HY, TJIe MaTepHalibHbIC IPOOJIEMBI OTCTYTIAIOT Ha BTOPOH IiiaH [2; 5; 6].

[IpsiMyr0 IPOTUBOMIONIOKHOCTE 3TOMY 00pa3y MpeACTaBIsieT uauoMa down at heels. JlocnoBao oHa
TIEPEBOJIUTCS KaK «CO CTONTAaHHBIMU KaOJTyKaMU» U OIMCBHIBACT YENIOBEKA, KOTOPBIA OEHO, HHIIICHCKH
WIIH HEPALUIMBO OJIET, a B 00Jlee MIMPOKOM CMBICIIE — TOTO, KTO TEPEKUBACT THKENIbIE BpeMeHa M HaXo-
JWTCS B IJIAYeBHOM (PMHAHCOBOM COCTOSHMM. CTONTaHHBIE, U3HOMIEHHBIE KaOJMyKH — BEpHBIM MpU3HAK
TOTO, YTO y BJIajieNblla 00YBH JIABHO HET CPEJICTB Ha €€ 3aMEHY MJIM OH HACTOJIBKO OITyCTHIICS, UTO Tepe-
CTaJI ClIeAnTh 3a co0oit. O0pa3 3/1eCh CTPOUTCS HA KOHKPETHOM, (PU3UUIECKH HAOI01aeMOM TIpH3HaKe Oe/l-
HOCTH, KOTOPBIH IIEPEHOCUTCS Ha OOLIYIO0 XapaKTEepUCTHKY YesIOBEKa WM Jlaxe ero aena [2; 5; 6].

[lomuMo mpsIMOI1 KOHCTAaTaMyM OOrarcTBa WIIM OEIHOCTH, CYLIECTBYIOT MIAMOMBI, KOTOPBIE JAIOT
NPaKTUYECKUE COBETHI MIIM OMHUCHIBAIOT CTpaTeruy (PMHAHCOBOro MoBeleHus. K HUM OTHOCHTCS cTapas

-217 -



aHITIMICKas MOCIIOBULA cut your coat according to your cloth. JIocioBHbIH ee CMbICT — «KpOU NaJIbTO B
COOTBETCTBHH C UMEIOLIEHCS TKaHbIOY». B Te BpemeHa, Korja oJie’ /1y He MOKyNald B TOTOBOM BH/IE, a IIH-
71 Ha 3aKa3 y IOPTHOT0, KOJMYIECTBO TKaHU OBbUIO KIIFOYEBBIM (hakTtopoM. Eciy Tl HENpaBWIIBHO paccun-
TaJl pacKpOH M MOMBITANICS BBIKPOUTH CIMIIKOM MPOCTOPHOE MaJIbTO U3 HEAOCTATOUHOI'O OTpe3a, Thl pHC-
KOBaJI UCTIOPTUTH BECh MaTepuall. B mepeHoCHOM cMbICie 3Ta OCIOBHUIIA 03HAYAET <GKUBH IO CPEICTBAM,
COM3MEPSI CBOM JKENIaHU U aMOUIMH C PEIbHBIMU BO3MOXKHOCTSIMIY. OTO MPOBEPEHHBIM BEKAMU COBET
NPOSIBIATH (PUHAHCOBOE OIaropa3yMue 1 He BIIe3aTh B JJOJITH Paau MOKa3HOH pockom [1; 2].

Cx0yI0 UZEI0 BBIpKAET Uanoma tighten your belt — «3aTsHYTh HOSIC TIOTYXKE». DTO BBIPAKEHHUE
BO3HHKIIO BO BpeMsi Benmkoit nenpeccuu. Benmkas nenpeccust Hadaiack B Amepuke B 1920-x rogax mocie
obBana GoHI0BOro phiHKa 24 oKTI0ps 1929 rona. Jltonu He MO KynuTh ceOe ey ¥ ObUIH BBIHYKICHBI
roJIOAAaTh, U3-3a YEro OHU XYIEJH, a OJEXKIa CTAHOBIJIACH BEJIMKA, M, YTOObI OPIOKM HE CHafaiu, IPUXo-
JIUTCSL TYy)K€ 3aTSAruBaTh peMeHb. COOTBETCTBEHHO, B MEPEHOCHOM CMBICIE 3TO BBIPAKEHHUE O3HAYaeT
«HAYaTh YKOHOMHTb, YPEe3aTh PacXO/bl, JKUTh 00Jiee CKPOMHO H3-3a HEXBATKHU JIeHer [5; 6; 7].

Taxoke ecTb HEKOTOpbIE (PPa3eoI0ru3Mbl, CBSI3aHHBIE C OAEXKION, C IOMOIIBI0 KOTOPHIX MOXHO
OTKCaTh YMCTBEHHBIE CTIOCOOHOCTH YEJIOBEKA.

As bright as a button 0o3Ha4aeT «0UeHb COOOPA3UTEIHHBIN, YMHBIN, CMBIIUIEHBI». CanuTaercs,
4yTo (hpaza mouuia OT OTIMOJMPOBAHHBIX J0 OJIECKa JATYHHBIX IyTOBHIl HA CTapoil OpUTaHCKOW BOCH-
HOW yHH(OpME, KOTOphIe BRIACISIINCH 1 Omectenu. OHO OCHOBAHO Ha WTpe CIOB: «bright» o3Hauaer
KaK OJECTSAIINIA, TaK ¥ YMHBIN, COOOpa3UTeIbHBIH [2].

A blue stocking — 3TO UPOHMYHOE, YACTO MPCHEOPEKUTEILHOE MPO3BUINE MKEHIIUHBI, KOTOPas
YpEe3MEPHO YBIICKAETCSl HAYKOW WM JIMTEPAaTypOH, UTHOPUPYS IPH 3TOM TPaIULUOHHBIC >KEHCKHE 00s-
3aHHOCTH, JIOMAIlTHU{ YIOT ¥ BHEIIHIOIO NPHBJIEKaTeNbHOCTh. Bhlpaskenue ponuinock B AHrimu B 1760-x
rojiax B CaJIOHE MUcaTeIbHUIIBI Dnn3aber MonTerto. [1o oHOI U3 Bepcuil, cCaMbIM aKTUBHBIM M BHTHBIM
YJIEHOM 3TOr0 KPY)KKa ObUT yu€HBIIN-00TaHUK, NHUcaTelb U nepeBoadrk benmkamu CTHIMMHIGIUT, KO-
TOPBIN BCETAA HOCUII CHHUE LLIEPCTSHBIE YYJIKH BMECTO IIPEAIMCAHHBIX ITUKETOM YEPHBIX INENKOBBIX. Ec-
1 CTIMHIGIINT NPOIyCKal BCTPEdy, AaMbl TOBOPWIIM, YTO 0e3 CHMHHUX 4ysok Oecema zer mioxo. Ilo
9TOW BEPCHH TPO3BHIIE «CHHHUN UYJIOK» MEPBBIM MOMYYHI MY)KYMHA, @ CaM KPYXOK CTald HPOHUYECKU
Ha3biBaTh «OOIIECTBOM CHHETO UyiKay. [lo Apyroil Bepcuu KpyxKy Jiequn MOHTETIO UMS «CHHHUE TyJIKID)
Jain anmupan Oasapa bockaysH, My)keM OHOHN U3 HanboJIee BOCTOPKEHHBIX YYaCTHUL Kpykka. OH rpy6o
OT3bIBAJICS. 00 MHTEIUIEKTYaJbHBIX 3aHSATHSIX CBOEW JKCHBI M HACMEILIMBO HA3bIBAJl 3aCElIAHUS KPYKKa
BcTpeuamu «OOIIecTBa CHHHUX yJI0K», CUUTAas], YTO 3aHTHS HAYKOW HE JKeHCKoe Aeno. Bripaxenue crano
B AHIJIMM HApUIIATEIEHBIM TOCIE TOro, Kak mo3T Jlxkopmk ['opmon baiipon Hamucan Ha canoH jgeaun MoH-
Terto catupy u Ha3Ban e€ «The Bluesy. [lo3nHee «CHHUM YyJIKOMY CTaId HA3bIBATh JIFOOBIX JKECHIIIUH, KO-
TOpPBIE MHTEPECOBAINCH JIUTEPATYPOi U HAyKOM, MpeHedperasi 1oMoM U ceMbEil. B coBpeMeHHOM aHImii-
CKOM SI3BIKE BBIPAYKEHHE YacCTO MCIIONB3YEeTCsl C MPOHIMYHBIM OTTEHKOM [2; 5; 6].

EcTb HaMOMBI ¢ KOMIOHEHTOM «OJEKAa», KOTOPBIE YXOIIT KOPHSIMH HAMHOI'O TTy0)Ke B HCTO-
puro. OcoOeHHO OOoraThlii MaTepHan B 3TOM OTHONICHHH MPEJOCTABIISET SI0Xa CPEAHEBEKOBOTO PhI-
[apCTBa, OCTABHBIIAS 3aMETHBIN Clie/l BO Ppazeonornieckom (HoH/IEe aHTIHICKOTO S3bIKA.

Throw down the gauntlet o3HauaeT OPOCUTH BBI30B, HAYATH CIOP MM OTKPBITO BBIPA3UTh HECOIJIA-
crie. BeipaxkeHre POUCXOJHUT OT CPETHEBEKOBOM PHIIIAPCKOM TPaJWIInK, 03Ha4Yast (POpMaJIbHbBII BBI30B HA
Iy>J1b WK NoeAnHOK. Korna onuH phllaps XOoTel BbI3BATh APYroro Ha OO AJIs pa3pelleHus cropa Win
3aIIUTHI CBOEH YECTH, OH IEMOHCTPAaTHBHO Opocall CBOIO TSDKEJIYIO JIaTHYIO IepyaTky(gauntlet) Ha 3emitto
K HOram THpoTHBHHKA. COOTBETCTBEHHO, €CIHM MPOTHBHUK HAKJIOHSUICA W MOJHUMAJI 3Ty IMEpYaTKy, 3TO
03Hayaso, 4TO BbI30B MPHUHAT U MOSIMHOK COCTOMTCS. FIMEHH 0 U3 3TOTO0 ’KecTa pOAMIOCH U IPYTroe, TECHO
CBSI3aHHOE C TIEPBBIM BBIpAXKEHHE — fake up the glove, tne gauntlet y)xe W3MEHEHO Ha OoJiee ONM3KOE
HalleMy BpeMeHu glove. Ppa3eosoru3M MepeBoJUTCs KaK «IPHHATEH BbI30B». CEroqHs OHO UCIIONb3YeTCs
MeTa(opUIecKH, KOTAa KTO-TO COTJIAIIAETCS B3SThCS 3a CIOXKHYIO, TIOYTH HENOCWIBHYIO 331a4y, IPUHSTh
TpeIyIoyKeHNe TTOCOPEBHOBATHCS MIIH BCTYMUTD B MPUHIMITHATBHYIO IUCKYCCHIO [5; 6].

Eme ogna nanoma, cBsizaHHas C peILapIMu 3TO wear your heart on your sleeve. B Cpennue Be-
Ka pBILapH BO BpeMsI TYPHHPOB YacTO HOCHIIM HA PyKaBe 3HAK 0JaroCKIOHHOCTH JIaMBbl - IJIATOK, JIEH-
Ty, YTO CUMBOJIM3UPOBAIIO WX NPEAAHHOCTh U OTKPHITYIO IEMOHCTPALIMIO YyBCTB. Tak, 3TOT (pazeo-
JIOTH3M 03HAa4YaeT «OTKPBITO NPOSIBISATH CBOM AMOLIMH, HE CKPBIBas 4yBCTB» [2; 5; 6].

W mamocnenox emie oJHa MAMOMA, KOTOpas HE BCTpedansach Ham JO 3TOTO HCCIEeIOBaHWS,
HO TIOKa3aJ1ach JOCTAaTOYHO MHTEpecHOH 1isi paccMotpenus. The little gentleman in the velvet coat —
3TO WHOCKa3aTelbHOE BhIpAaKEHHE, O3Hadaromee kpota. Hebonpmas npeapictopus: B 18 Beke B An-
TIAA BO3HHUKIIO TIOJUTHYECKOE MABIDKEHHE SKOOMTH. OHM XOTENM BEPHYTh HA TIPECTON KOPOJIS
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SxoBa Crroapra. 1o nerenae momans Bunbrensma 11, cBeprimero SIkoBa, CIOTKHYJIAch 00 XOJIMHUK,
KOTOPBIH BBIPBLUT KPOT, B pe3ysibTare Buibrensm ymep, a SKOOUTBI IIHIIH 3a 3I0POBbE KpoTa [2; 5; 6].

3aximouyenue. Urak, ppaseosorn3Mel ¢ KOMIOHEHTOM «OZEXk/Aa» B aHIVIMHCKOM S3bIKE UTPAIOT
B)XHYIO POJIb B OTIMCAHUU JTUYHOCTH YenoBeka. OHM OTpakaloT HE TOJNBKO BHEIIHUE XapaKTePUCTHKH,
HO ¥ BHYTPEHHHE KauecTBa, COLMANBHBIA CTaTyC M KyJIbTYpPHbIE 0COOEHHOCTU. M3yueHne TakuX BbI-
Pa’keHU TOMOTACT IIIy0Ke HOHSTH SI3bIK, HCTOPHIO U TPAJULIMU HApOJa, a TAKKe AeaeT peub Oosee
SIPKOU U BBIPA3UTEIILHOM.
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HUMAN THROUGH THE PRISM OF WARDROBE: SEMANTIC CHARACTERISTICS
OF PERSONALITY IN ENGLISH IDIOMS WITH THE "CLOTHING" COMPONENT

Myakshin K. A., Podosenova A. S.
Severodvinsk, Russia
Northern (Arctic) Federal University named after M. V. Lomonosov

Abstract. The article analyzes English phraseological units with the component «clothing». It examines
their lexico-semantic features, etymology, and connection to the historical and cultural context. Based on dic-
tionaries and linguistic research, the study reveals the role of these idioms in characterizing personality, reflect-
ing social status, and indicating professional markers. The results of the analysis can be used to improve transla-
tion accuracy and enrich intercultural communication.

Keywords: phraseology; phraseological unit; idiom; "clothing" component in phraseological units; the
English language.

VJIK 371
POJIb PYCCKOTO SI3bIKA B COBPEMEHHOM BEJIAPYCH

Onenwok I'. A.
Benvinuuu, Pecnybnuxa benapyco
I'YO «Cpeonss wixona Nel 2. Bervinuuu umenu H.U. Ilawkosckoeoy

Annomayus. B 0annoii cmamve npoananu3upo8an Mamepua, packpuléaiowuil obujue uepmovl i CReyupuxy
RONOJICEHUsL PYCCKo20 s3bika 6 Pecnybiuxe benapych, poib pyccro2o A3biKka 8 HCUsHU Cmpabl U 00uecmsa.

Knrouesvie cnosa: pycckuil s3vik; 0e10pycckull 36K, NOJONCEHUE S3bIKA; S3bIKOBAS NOJUMUKA, HAYUO-
HAIbHBIL S3bIK.

Pycckuil s3pIk 3aHMMaeT yHUKaIbHOE MOJIOKEHHE B COBpEMEHHOM benapycu, ABIssICh HE Tpo-
CTO CPE/ICTBOM MEXHALMOHAIBHOTO OOIIEHHS, HO ¥ OHUM U3 IBYX T'OCYAapPCTBEHHBIX SI3bIKOB HAPSLY
¢ 6enopycckuM. Ero poinb B Ku3HH 6€I0pycCKOro o0mecTBa HaCTOIBKO 3HAUUTENIBbHA, YTO ONpeese-
HHUE ero craTyca U (YHKUUI BBIXOAMT 32 PaAMKH JIMHTBUCTHYECKOH MpOOIEMaTHKH, 3aTparuBas BO-
MPOCHI HAIMOHAIBHON WACHTUYHOCTH, KYJIbTYPHOM HMOJUTHKH M T€OTOIUTHIECKUX OPUEHTHPOB. [laH-
Has CTaTbs IOCBSIIEHA KOMIUIEKCHOMY aHallU3y pOJIM PYCCKOro si3blka B COBpeMeHHOU benapycw,
YUUTBIBAs €ro CTaTyC roCyAapCTBEHHOIo Hapsay ¢ OenopycckuM. B paGore paccmaTpuBaroTcs MCTO-
pHUYecKHe MPEANOCHUIKN €r0 PpacpOCTPaHEeHUs, aHATM3UPYETCS HBIHEIIHUH MPaBOBOM CTaTycC, Uccle-
JYeTCsl MECTO B CHCTeMe 00pa30BaHusl, HAyKHU, KyJIbTYPBl U CPEICTB MaccoBoi nHpopmauuu. [lenvio
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